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-----------------------------------

Le terme « réseautique » a été créé , en français, comme équivalent du mot anglais « networking » : celui-ci est un mot curieux, puisque les mots anglais en « -ing » sont généralement dérivés d’un verbe, et désignent une action, ou le résultat d’une action, exprimée par ce verbe. Mais il n’y a pas, semble-t-il, de verbes « to network ». Cependant, on sent bien que ce terme « networking » est lié à « network » = réseau, et désigne donc un ensemble d’actions liées à l’existence d’un réseau. 

Quelles actions ? La question s’est posée au sous-comité ISO/CEI du vocabulaire de l’informatique. D’autant plus que nous avions décidé de créer, dans la norme ISO/CEI 2382, une partie 35 intitulée … « Networking » ! Et le premier article de ce document devait être, bien entendu, ce « networking » ! Dans une première phase, nos collègues américains avaient dit : il s’agit de créer et d’exploiter un réseau d’ordinateurs. Et le terme « networking » ne désigne pas un ensemble d’actions, mais plutôt l’ensemble des techniques liées à ces actions. Par la suite, on a rectifié légèrement en ajoutant la gestion et l’utilisation de ces réseaux. Notons aussi que le domaine d’action de ce mot n’est pas limité à l’internet : tout réseau d’ordinateurs suppose l’emploi d’un certain nombre de techniques qui entrent dans le champ de la « réseautique ».

Ce qui nous a donné, dans l’avant-projet officieux de Partie 35 (décembre 2000), l’article suivant, que je vous donne dans les trois langues de ce document :

réseautique

Ensemble des techniques destinées à créer, gérer, exploiter et utiliser des réseaux.

networking

Set of techniques involved with establishing, managing, operating, and using networks.

Netztechnologie

Techniken, die bei der Einrichtung, der Verwaltung, dem Betrieb und der Benutzung von Netzen eine Rolle spielen.

II – TRAVAUX DE LA CMTI :

L’ancienne commission CMTI (qui a précédé notre CSTIC) avait envisagé deux équivalents de « networking » :

mise en réseau
Constitution et exploitation d'un réseau informatique.

réseautique, n.f.

Ensemble des techniques destinées à concevoir et mettre en œuvre des réseaux informatiques.

La liste publiée au JO du 10 octobre 1998 ne retient pas ces définitions, mais introduit dans les tables d'équivalence :

Terme étranger (anglais)
Domaine
Équivalent français

networking
Informatique
mise en réseau

Terme français
Domaine
Équivalent étranger (anglais)

mise en réseau
Informatique
networking

II – AVIS PERSONNEL :

Je ne sais plus qui a créé le mot français « réseautique ». Au sein de la commission AFNOR travaillant pour la norme ISO/CEI 2382, il nous fallait un mot, et vite ! Et ce mot devait conduire naturellement à l’idée de « réseau ». Quelqu’un a inventé ce mot. Il contient bien l’idée de réseau ! Et le suffixe « -tique » le rattache à la série des noms en « -tique » qui désignent des sciences ou des techniques. Ce nom est féminin (comme arithmétique, informatique, etc.) Puisqu’il existe, et semble bien formé, je vous propose de le garder, avec la définition ISO/CEI ci-dessus. Ce qui donne donc la proposition ci-dessous :

Remarque : Le terme « mise en réseau » ne convient pas, car il ne s’agit pas de mettre quelque chose en réseau (ou de grouper des éléments en réseau), mais nous voulons désigner un ensemble de techniques plutôt qu’une action ou un ensemble d’actions. D’autre part, ce terme « « mise en réseau » ne semble pas avoir été employé et n'est toujours pas employé : il vaut donc mieux l’éviter.

III – PROPOSITION :

réseautique  n.f.

domaine : Informatique

dÉfinition : Ensemble des techniques destinées à créer, gérer, exploiter et utiliser des réseaux.

note : Ce terme « réseautique » remplace l’équivalent français « mise en réseau » du terme anglais « networking » (cet équivalent figurait dans la liste des termes de l’informatique publiée au Journal officiel du 10 octobre 1998), puisque cet équivalent ne peut pas désigner l’ensemble des sens du terme étranger.

Équivalent Étranger : networking.
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